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Proyección internacional de la lengua suajili

International projection of the swahili language

RESUMEN   El suajili (kiswahili, swahili) es una lengua bantú que se desarrolló originalmente en las costas de África 
Oriental y en el archipiélago de Zanzíbar, y que progresivamente se ha ido difundiendo hacia los territo-
rios próximos, por lo que su área de influencia se ha extendido a varios países africanos. Es una lengua 
aglutinante que tiene una estructura para las oraciones que sigue el patrón sujeto-verbo-objeto, y una 
fonética muy similar a la del español. Durante más de un siglo ha seguido un proceso evolutivo de siste-
matización y estandarización, que la ha convertido en objeto de estudio por parte de importantes centros 
académicos tanto en África, como en los otros continentes. Su utilización como lengua de trabajo en or-
ganizaciones africanas de integración regional y continental, y su reconocimiento por parte de la UNESCO 
y la ONU, le han dado un estatus prominente en el contexto de las lenguas africanas autóctonas, y de 
identidad y unidad de toda África. Además, la lengua suajili es utilizada en la actualidad como instrumen-
to de difusión por parte de importantes medios internacionales de comunicación, y ha sido incorporada a 
los traductores de Google y plataformas de Inteligencia Artificial que se han venido desarrollando.
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INTRODUCCIÓN

Este artículo trata sobre la proyección internacional 
de la lengua suajili (kiswahili, swahili), a partir de su 
origen en la región oriental de África. Se utiliza la 
palabra proyección para dar a entender que la len-
gua suajili está literalmente lanzada hacia adelante 
(se proyecta), siendo conocida, estudiada y utiliza-
da cada vez más, tanto en África como en otros lu-
gares del mundo y por muchas más personas.

Las lenguas son sistemas de comunicación, con có-
digos orales y escritos, utilizadas por los integrantes 
de los grupos humanos para entenderse y difundir 
sus ideas y sus culturas. Estas se difunden, en tér-
minos de la cantidad de seres humanos que las uti-
lizan, en función del crecimiento demográfico del 
núcleo humano original, por expansión territorial de 
dicho  núcleo, y a través de procesos de guerras, 
migratorios, religiosos, de intercambio comercial,   
educativos  y comunicacionales, estos últimos  a 
través de los medios de comunicación tradicionales 
y, en la actualidad,  de las redes sociales. 

La lengua suajili es un buen ejemplo de lo expre-
sado anteriormente, por lo que resulta un tema de 
mucho interés para efectos de investigación y di-
fusión, tomando en cuenta la importancia que ha 
adquirido el continente africano desde el punto de 
vista de su desarrollo económico y de su papel en el 

contexto geopolítico mundial, siendo su diversidad 
lingüística uno de sus principales tesoros culturales 
y de reafirmación de sus identidades. 

De ahí que, indagar sobre los orígenes de la lengua 
suajili, cómo se fue conformando, su proceso de sis-
tematización y estandarización, y luego su amplia 
difusión en África Oriental, en África toda, y en mu-
chos otros lugares del mundo, resulta relevante.

El artículo está estructurado de la siguiente mane-
ra: 1. Introducción; 2. Características generales de la 
lengua suajili; 3. Origen de la lengua suajili; 4. Pro-
ceso de difusión de la lengua suajili; 5. Conclusión.

DESARROLLO

Características generales de la lengua suajili

El suajili pertenece a la familia de las lenguas ban-
túes, las cuales abarcan de manera general la región 
de África que se extiende desde el sur de Nigeria y 
Camerún, en sentido oeste-este, hasta Kenia y el sur 
de Somalia; y hacia el sur, incluyendo África del Sur. 
Entre otras lenguas bantúes se pueden mencionar 
las siguientes: bemba, kirundi, lingala, chichewa, ki-
kongo, shona, setsuana, etc. (Portillo, 2009). 

El suajili es una lengua bantú aglutinante, ya que 
une formas o partículas llamadas morfemas, para 

ABSTRACT  Swahili (Kiswahili) is a Bantu language that was originally developed on the coasts of East Africa and in 
the Zanzibar archipelago, and which has progressively spread to nearby territories, so its area of influence 
has extended to several African countries. It is an agglutinative language that has a sentence structure that 
follows the subject-verb-object pattern, and phonetics very similar to that of Spanish. For more than a cen-
tury it has followed an evolutionary process of systematization and standardization, which has made it an 
object of study by important academic centers both in Africa and on other continents. Its use as a working 
language in African regional and continental integration organizations, and its recognition by UNESCO and 
the UN, have given it a prominent status in the context of indigenous African languages, and of identity and 
unity of all of Africa. Furthermore, the Swahili language is currently used as a dissemination instrument by 
important international media, and has been incorporated into Google translators and Artificial Intelligence 
platforms that have been developed.
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formar piezas más grandes, tales como palabras o 
expresiones (Amidu, 1995). Comparte las formas 
gramaticales de las demás lenguas bantúes y por lo 
menos el 44% de sus raíces son protobantú. 

Su vocabulario (Ashton, 1980) tiene una gran can-
tidad de palabras venidas del árabe, del inglés, del 
persa, del alemán y del portugués. Ejemplos de ello 
son los siguientes: chai (té) y serikali (gobierno) pro-
vienen del persa; meza (mesa) y mvnyo (vino) del 
portugués; baiskeli (bicicleta) y kompyuta (compu-
tador) del inglés; kitabu (libro) y habari (noticia) del 
árabe, etc.

La forma de construcción de las oraciones sigue el 
patrón sujeto-verbo-objeto, tal como en español 
(Githiora, Ch., 2002). Algunos ejemplos son: Anaku-
la mkate (Él come pan); Nyumba ni kubwa (La casa 
es grande); Baba yangu alisafiri hadi Caracas (Mi 
padre viajó a Caracas); Ninajifunza kiswahili (Yo es-
toy aprendiendo suajili), etc.

Los tiempos verbales básicos (presente, pasa-
do y futuro) se forman con las partículas NA, LI y 
TA, respectivamente. Así tenemos: Él come pan 
(A-NA-kula mkate); Mi padre viajó a Caracas (Baba 
yangu a-LI-safiri hadi Caracas); Yo aprenderé suajili 
(Ni-TA-jifunza kiswahili); etc.

En cuanto a la fonética del suajili, esta es muy similar 
a la del español. A manera de ejemplos, estas frases 
en suajili se pronuncian como en español: Ninakula 
kuku (Yo como pollo); Atasafiri hadi Maracaibo (Ella 
viajará hasta Maracaibo); Anasoma kiingereza (Él 
estudia inglés), etc. 

Orígenes de la lengua suajili

La lengua suajili está vinculada originalmente al 
mundo de las costas de África Oriental y, en la ac-
tualidad, principalmente a los territorios que com-
prenden los países de Tanzania, Kenia, Uganda, 
Ruanda, Burundi y la República Democrática del 
Congo. Se originó a partir del proceso migratorio 
de miembros de las etnias bantúes que habitaban 

en los territorios de lo que actualmente son Zambia 
y la República Democrática del Congo, a través de 
la región de los Grandes Lagos (Cartwright, 2019), 
hacia las costas de la región oriental de África, y que 
entraron en contacto desde el año 200 a.C. con co-
merciantes árabes, griegos, persas, chinos e indios. 
A estos habitantes costeros se les llama waswahili y, 
como lo señala Amidu (1995), los hay con diferen-
tes rasgos y color de piel, debido precisamente a la 
mezcla que se produjo.

La palabra kiswahili (swahili, suajili) tiene un origen 
árabe, y puede ser explicada sucintamente de la si-
guiente manera: Ki es un prefijo que hace alusión a 
lengua o costumbres, mientras que swahili se rela-
ciona específicamente a lengua o costumbres de los 
pueblos de la costa, tomando en cuenta que la pa-
labra árabe sahil significa precisamente costa y su 
plural es sawahil (costas), la cual derivó finalmente 
en swahili.

A lo largo de los años la lengua suajili evolucionó 
a través del aporte de nuevas palabras que eran 
adoptadas como producto del contacto con los 
comerciantes que llegaban a las costas de África 
Oriental, y de esa manera se fueron conformando 
diferentes variantes de esta lengua.

Con la llegada de los colonizadores europeos al 
continente africano en el siglo XIX, específicamente 
de los ingleses, franceses y alemanes a la región de 
África Oriental, la difusión del suajili se intensificó. 
Los comerciantes ingleses y franceses se adentra-
ron en el interior de África en busca de productos 
como marfil, pieles, cuernos de animales y oro, para 
lo cual se valieron de la lengua suajili como lengua 
franca. Luego los misioneros cristianos católicos y 
protestantes, como lo hicieron con muchas otras 
lenguas africanas, sistematizaron el suajili, para lo 
cual escribieron gramáticas y diccionarios.

La primera gramática del suajili fue escrita por el 
misionero, etnólogo y lingüista alemán Johan Lud-
wig Krapf (1810-1881) en 1845, en Mombasa (Kenia). 
Luego, el gobierno colonial alemán que imperó en 
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Tanganica (actual Tanzania), entre 1887 y 1914, uti-
lizó el kiswahili como lengua oficial de la adminis-
tración y el comercio. Lo mismo hizo Gran Bretaña 
después de la Primera Guerra Mundial, pero exten-
dió esta política a Kenia y Uganda (Portillo, 2007).

Durante la época colonial en África Oriental surgió la 
necesidad de utilizar un solo idioma, especialmente en 
la educación, en todos los países coloniales británicos 
de la época, a saber, Tanganica, Kenia y Uganda. Para 
ello en 1925 se creó el Comité de la Lengua de África 
Oriental, al que se le dio la autoridad para estandarizar 
el kiswahili (Kiango, 2002). Luego, en 1928 se escogió 
la variante del kiunguja (unguja), que era la utilizada 
en el archipiélago de Zanzíbar (actualmente forma 
parte de Tanzania). Unguja también es el nombre de 
la mayor de las islas del mencionado archipiélago.

En 1930 se creó el Comité del Idioma Interterritorial, 
posteriormente conocido como Comité Suajili de 
África Oriental, para efectos de garantizar la homo-
geneidad de la lengua y su utilización en la redac-
ción de libros y traducciones. Se inició un proceso 
de estandarización de la grafía, la ortografía, la divi-
sión de palabras y el vocabulario (Saavedra, 2008). 

Proceso de difusión de la lengua suajili

Ya con la lengua suajili en buena medida sistemati-
zada y estandarizada, llegó el proceso de indepen-
dencia de los países de África Oriental. Cuando la 
actual Tanzania obtuvo la independencia en 1961, 
Julius Nyerere al frente de la organización Tangan-
yka African National Union (Unión Nacional Africa-
na Tanganica), declaró al suajili como lengua oficial 
de ese país, con lo que se inició un proceso masivo 
de difusión de esta lengua.  

Progresivamente el suajili fue adquiriendo mayor 
importancia, no solo en Tanzania, sino también en 
Kenia, Uganda y otros países africanos, como Ruan-
da, Burundi y la República Democrática del Congo, 
entre otras razones por los frecuentes conflictos 
que provocaron olas de refugiados hacia los países 
de habla suajili (Mukuthuria, 2006).

En la actualidad el suajili es tema de interés en nu-
merosos centros de estudio del mundo (Mulokozi, 
2002), estimándose que se enseña en universida-
des de Estados Unidos, Gran Bretaña, Rusia, Fran-
cia, Bélgica, Italia, Suiza, Alemania, Austria, Ho-
landa, Polonia, Suecia, Finlandia, Noruega, China, 
Japón, Omán y México. Con relación a la enseñanza 
del suajili en México, Saavedra (2019) da cuenta del 
trabajo que al respecto se ha realizado, especial-
mente en el prestigioso centro académico El Cole-
gio de México.

En África el suajili es enseñado en universidades 
de Tanzania, Kenia, Uganda, República Democráti-
ca del Congo, Madagascar, Ghana, Sudán y Nigeria, 
entre otros. También la lengua suajili ha sido obje-
to de una amplia investigación y muestra de ello es 
la compilación bibliográfica realizada por Geider 
(2003), actividad que ha continuado en los suce-
sivos años.

112 ISSN 2707-7330 Revista POLÍTICA INTERNACIONAL | Volumen VII Nro. 2 abril-junio de 2025



Proyección internacional de la lengua suajiliPortillo 

El área de influencia de la lengua suajili se ha ido 
ampliando, y países como Sudán del Sur, Somalia 
y Mozambique, forman parte de la misma. Se re-
cuerda por ejemplo que, en el año 2003, Joaquim 
Chissano, quien fuera presidente de Mozambique 
entre 1986 y 2005, en su condición de presiden-
te la Unión Africana, propuso la incorporación del 
suajili (lengua que también hablaba) como lengua 
oficial de esta organización (CIDOB, 2005). Tam-
bién Filipe Nyusi, quien gobernó en Mozambique 
entre 2015 y 2025, habla suajili, entre otras razo-
nes porque él es originario de la provincia de Cabo 
Delgado, la cual es fronteriza con Tanzania (The 
Citizen, 2022).

Con relación a la presencia del suajili en Sudán del 
Sur, país que limita por el sur con Kenia, Uganda y 
la República Democrática del Congo, Habwe (2021) 
publicó un artículo al respecto. Este autor desarrolla 
su escrito en términos de los logros y los desafíos 
que existen para difundir aún más el suajili en Sudán 
del Sur, al que llegó como resultado de procesos mi-
gratorios, intercambio comercial y conflictos bélicos.

Un caso similar es el de Somalia, país que limita por 
el sur con Kenia, y que también se ha visto envuelto 
en conflictos bélicos internos, lo que ha provocado 
una ola de desplazados y refugiados. En tal senti-
do Khalif (2023) reseña la importancia que tiene el 
suajili en ciudades como Baware y Kismaayo, ambas 
ubicadas al sur de Somalia. 

Por otra parte, la lengua suajili ha estado recibiendo 
una significativa promoción por parte de los líderes 
políticos de la amplia región oriental, central y sur 
de África. Al respeto, el actual presidente de Ugan-
da, Yoweri Museveni, durante el acto de graduación 
de los estudiantes de suajili en la Universidad de 
Kyambogo (Kampala), en octubre de 2024, urgió a 
los pueblos de África Oriental y de África en ge-
neral, a usar sus similaridades y a promocionar la 
lengua suajili como un poderoso instrumento para 
la integración económica y la unificación del conti-
nente (EAC, 2024), tomando en cuenta que es una 
lengua neutral y no étnica.

El presidente de Malaui, Lazarus Chakwera, durante 
la visita a su país de la presidenta de Tanzania, Sa-
mia Suluhu Hassan, en julio de 2023, declaró que ha 
ordenado a las autoridades de educación malauis, 
que comiencen a incorporar la lengua suajili en el 
curriculum escolar, para facilitar la comunicación en 
materia comercial con los países suajilófonos (VOA, 
2023). Hay que tomar en cuenta que Malaui limita 
por el noreste con Tanzania, y la lengua nacional, el 
chichewa, es una lengua bantú con algunos aspec-
tos similares al suajili.

En agosto de 2024 la Asamblea Nacional de Ruan-
da aprobó la incorporación del suajili como lengua 
oficial, uniéndose así al kiñaruanda, al inglés y al 
francés (Africanews, 2024). En Ruanda el suajili se 
difundió aún más luego del genocidio contra la et-
nia tutsi ocurrido en 1994, lo que provocó la huida 
de cientos de miles de ellos para refugiarse espe-
cialmente en Uganda, Tanzania y la República De-
mocrática del Congo. Luego de la toma del poder 
en Ruanda por parte del Frente Patriótico Ruandés, 
comenzó el regreso a su tierra de los refugiados 
ruandeses, muchos de ellos habiendo aprendido 
la lengua suajili. De hecho, el actual presidente de 
Ruanda, Paul Kagame, habla suajili. 

Algo similar ha ocurrido en Burundi, el país gemelo 
de Ruanda, donde hubo  masacres tanto en 1972 
como en 1994, provocando la huida de miles de  
burundeses hacia los países vecinos, con la consi-
guiente difusión de la lengua suajili. También el ac-
tual presidente de Burundi, Evariste Ndayishimiye, 
habla suajili, además de kirundi, inglés y francés, 
como buena parte de la población burundesa.

Desde el punto de vista institucional y de recono-
cimiento, la lengua suajili también ha alcanzado un 
estatus relevante. Durante la 24 cumbre ordinaria 
de Jefes de Estado de la East African Community 
(EAC) -Comunidad de África Oriental- realizada en 
Tanzania en diciembre de 2024, se aprobó la desig-
nación del suajili y del francés como lenguas oficiales 
(Gathoga, 2024), con lo cual se unen al inglés, que 
ya era oficial. La EAC está conformada por Kenia, 
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Uganda, Tanzania, Burundi, Ruanda, Sudán del Sur, 
República Democrática del Congo y Somalia. 

De igual forma la Southern African Development 
Community (SADC) -Comunidad de Desarrollo de 
África Austral- ha incorporado la lengua suajili en 
su dinámica de trabajo. La SADC está conformada 
por 16 países: Angola, Botsuana, Camoras, Lesoto, 
Madagascar, Malaui, Mauricio, Mozambique, Nami-
bia, República Democrática del Congo, Seychelles, 
Sudáfrica, Suazilandia, Tanzania, Zambia y Zimba-
bue (Inusah,  2019). 

La labor tanto de la EAC como de la SADC contri-
buyen en el ámbito regional a los esfuerzos que en 
esa misma dirección se realizan en la Unión Africana 
a escala continental, donde se considera que la len-
gua suajili contribuirá significativamente al desarro-
llo del Área de Libre Comercio de África Continental 
(The Citizen, 2022). 

El reconocimiento institucional de la lengua suajili no 
solo se ha dado en el continente africano, sino que 
organizaciones como la UNESCO, en noviembre de 
2021 (UNESCO, 2023), y la Asamblea General de Na-
ciones Unidas (Mwangi, 2024), en julio de 2024, han 
decretado el 7 de julio como el Día Mundial del Suajili.

Y pasos importantes se han dado en algunos países 
no africanos en función de la proyección internacio-
nal de la lengua suajili. Es el caso de China, donde 
se ha publicado en suajili la doctrina política oficial, 
conocida como Pensamiento de Xi Jinping, con lo 
cual millones de suajilihablantes podrán tener acce-
so a este recurso (Mutambo, 2023).  

Por su parte en Rusia se ha incluido en algunas es-
cuelas la enseñanza de lenguas africanas como el 
suajili y el amárico, un aspecto que es considerado 
clave para la construcción de lazos económicos, di-
plomáticos y culturales con el continente africano 
(Language Magazine, 2023), al igual que en Tur-
quía, desde donde se ha reportado la difusión de la 
lengua suajili a través de cursos, como resultado del 
convenio firmado entre la asociación turca Al Selam 

y la embajada de Tanzania en ese estratégico país 
euroasiático (Kavak, 2023).

Y en Cuba, en noviembre de 2024, se realizó la Con-
ferencia Internacional del Kiswahili, dedicada a la 
profundización en el conocimiento de esta lengua 
africana (Prensa Latina, 2024). Justamente, en julio 
de 2024, el embajador de Tanzania en Cuba, Hum-
phrey Polepole, en el contexto de la celebración del 
Día Mundial del Suajili, destacó la importancia de 
esta lengua (Prensa Latina, 2024).

Finalmente, es importante destacar, en cuanto a 
la proyección internacional de la lengua suajili, su 
utilización como lengua de difusión en medios de 
comunicación como Radio Internacional de China 
(CRI), Radio Deutsche Welle (DW), Radio Fran-
cia Internacional (RFI) y la Voz de América (VOA), 
entre otros. De igual forma, la lengua suajili tiene 
presencia en el mundo digital de los traductores de 
lenguas de Google, así como en los dispositivos de 
Inteligencia Artificial que se han venido desarrollan-
do (Oginga, 2023).

CONCLUSIONES

Como se ha podido ver, la lengua suajili ha segui-
do un proceso evolutivo, desde sus orígenes en las 
costas de África Oriental y en el archipiélago de 
Zanzíbar, hasta los tiempos presentes, que la han 
convertido en un importante instrumento de comu-
nicación y de integración en el contexto del con-
tinente africano. Su incorporación como lengua de 
trabajo en organizaciones de integración regional 
como la Comunidad de África Oriental, la Comuni-
dad de Desarrollo de África Austral y la Unión Afri-
cana, y su reconocimiento por parte de la UNESCO 
y de la ONU, le han granjeado un estatus significati-
vo de identidad y de unidad en África toda. 

De igual manera, la utilización de la lengua suaji-
li como instrumento de información y difusión por 
parte de medios de comunicación internacionales, 
y en los diferentes dispositivos de Internet de tra-
ducción e Inteligencia Artificial, le granjean un valor 
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que debe ser tomado en cuenta a la hora de mirar 
hacia el continente africano, para efectos de acer-
camiento desde el punto de vista político, comercial 
y cultural.
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